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Griechisch Deutsch Zusatz1/ Futur Zusatz2/ Aorist Zusatz3/ Perf. Fremdwort

ἀγορεύω

√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-

/ Ϝρη-

öffentlich reden; 

sagen

ἐρῶ

ῥηθήσομαι

εἶπον

ἐρρήθην

εἴρηκα

εἴρημαι

ἄγω

im Aor.ΙΙ Redupl.

führen, treiben, 

marschieren; 

fortführen, 

vertreiben

ἄξω

ἀχθήσομαι

ἤγαγον

ἤχθην

ἦχα

ἦγμαι

L ago

ἀδεής, ές furchtlos, frech s. δείδω fürchten

ἀδικέω τινά jdm. unrecht tun; 

jdn. kränken

ἀδικήσω

ἀδικήσομαι (!)

ἠδίκησα

ἠδικήθην 

ἠδίκηκα

ἠδίκημαι

ἀήθης, ες (2) ungewohnt, 

ungewöhnlich

s. ἐθίζω gewöhnen ἀήθως 

unvermutet

ἀθάνατος, ον (2) unsterblich s. θάνατος Tod

ἡ Ἀθηνᾶ, ᾶς Athene < ion. Ἀθηναίη dor. Ἀθήνη, ης

Ἀθῆναι, ῶν Athen Ἀθήναζε nach A. Ἀθήνησι(ν) in A. Ἀθήνηθεν von A.

Ἀθηναῖος, α, ον athenisch, Athener

τὸ ἆθλον, ου Wettkampf; 

(Kampf-)Preis

s. ἄθλιος mühselig Athlet

ὁ Ἅιδης, ου Hades, Unterwelt < ἈϜίδης s. ἰδεῖν (der Unsichtbare) εἰς Ἅιδου ins Haus des 

Hades

αἰσθάνομαι Μ

< αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

wahrnehmen, 

bemerken, 

empfinden

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι Ästhetik

Αἴσωπος, ου Äsop (Urbild des 

Fabeldichters)

ἡ ἀκοή, ῆς Gehör, Gerücht s. ἀκούω ἐξ ἀκοῆς vom 

Hörensagen

ἐπακολουθέω τινί nachfolgen; sich 

anschließen an; 

sich richten nach

ἐπακολουθήσω ἐπηκολούθησα ἐπηκολούθηκα Anakoluth

ἀκριβής, ές (2) genau, sorgfältig akribisch

ἀλγεινός, ή, όν schmerzlich; 

leidend

s. τὸ ἄλγος 

Schmerz

Nostalgie

ἡ ἀλήθεια, ας Wahrheit, 

Wahrhaftigkeit

s. ἀληθής

ἀληθής, ές (2) wahr; ehrlich s. ἀλήθεια 

Wahrheit

τἀληθῆ < τὰ ἀληθῆ 

(Krasis) die Wahrheit

ἀλλά aber, sondern Konjunktion no zu Beginn einer Rede 

oder Aufforderung: 

nun denn, wohlan

ἀλλὰ μήν aber doch, ferner 

aber

Phrase ἀλλὰ μήν … γε aber 

wahrhaftig

ἀλλήλων (Gen.) einander  -οις, -αις, -οις

 -ους, -ας, -α

 nur in obliquen 

Kasus

Reziprokpronome

n

Parallele

ἄλλος, η, ο (!) ein anderer ἄλλος - ἄλλος der eine - 

der andere -- εἴ τις ἄλλος 

wenn überhaupt jemand 

sonst = wie kein anderer

εἴπερ τις πώποτε καὶ 

ἄλλος wenn auch  jemals 

sonst wer = wie kein 

anderer

Allopathie (ein 

Heilverfahren)

ἄλλοτε ein andermal; 

früher; später

Adv. ἄλλοτε ἄλλος 

jedesmal ein anderer/ 

bald dieser bald jener
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ἀλλότριος, α, ον andern gehörig, 

fremd

s. ἄλλος ἀλλότρια πράγματα 

πράττειν für fremde 

Angelegenheiten sich 

einsetzen
ἅμα zugleich Αdv

ἀμελέω unbekümmer, 

nachlässig sein; 

vernachlässigen

ἀμελήσω usw. s. μέλει μοί τινος

ἀναγκάζω zwingen ἀναγκάσω

ἀναγκσθήσομαι

ἠνάγκασα

ἠναγκάσθην

ἠνάγκακα

ἠνάγκασμαι

ἀνακαθίζομαι sich aufrichten, 

sich aufrecht 

hinsetzen

ἀνακαθιζήσομαι ἀνεκαθισάμην/ 

ἀνεκαθεζόμην

./.

ἀναμιμνῄσκω

< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

ich erinnere jdn., 

erwähne

P ich erinneren 

mich

ἀναμνήσω

ἀναμνησθήσομαι

ἀνέμνησα

ἀνεμνήσθην

[ἀναμέμνηκα]

μὲμνημαι

Anamnese

ἡ ἀνδρεία, ας Männlichkeit, 

Tapferkeit

s. ἀνήρ

ὁ ἄνεμος, ου Wind Anemone

ἄνευ m.Gen. ohne

ἀνευφημέω laut klagen ἀνευφημήσω usw. s. εὐφημέω preisen

ἀνοίγω/ ἀνοίγνυμι

att. Reduplikation

öffnen, wieder 

aufschließen

ἀνοίξω

ἀνοιχθήσομαι

ἀνέῳξα/ ἤνοιξα

ἀνεῴχθην/ 

ἠνοίχθην

ἀνέῳχα

ἀνέῳγμαι

ἀντίτεχνος, ον (2) im Wettbewerb, 

Konkurrent

s. τέχνη Handwerk, 

Können

ἄνω (nach) oben, 

oberhalb

Adverb τὰ ἄνω Obergeschoss Anode

ἄξιος, α, ον (τινός) wert, (einer Sache) 

würdig

s. ἀξιόω

ἀπαγγέλλω
< λ-Ø-ω

melden, berichten ἀπαγγελῶ

ἀπαγγελθήσομαι

ἀπήγγειλα

ἀπηγγέλθην

ἀπήγγελκα

ἀπήγγελμαι

Engel

ἀπάγω wegführen ἀπάξω

ἀπαχθήσομαι

ἀπήγαγον

ἀπήχθην

ἀπῆχα

ἀπῆγμαι

ἀπαλλάττω entfernen, 

befreien P befreit 

werden; sich 

entfernen

ἀπαλλάξω

ἀπαλλαγήσομαι

ἀπήλλαξα

ἀπηλλάγην

ἀπήλλαχα

ἀπήλλαγμαι

ἀπειθέω ungehorsam, 

ungläubig sein

ἀπειθήσω ἠπείθησα ἀπεπείθηκα

ἀπεργάζομαι ausarbeiten, 

herstellen; bilden

ἀπεργάσομαι usw. ἀπειργασάμην ἀείργασμαι

ἀποδημέω verreist sein; Aor. 

Verreisen

ἀποδημήσω usw. s. δῆμος Volk

ἡ ἀποδημία, ας Reise; Aufenthalt 

in der Fremde

s. ἀποδημέω

ἀποθνῄσκω < θνη-

ισκ-ω √ θαν-, θν-, θνη-

sterben; Perf. 

gestorben = tot 

sein

ἀποθανοῦμαι ἀπέθανον τέθνηκα (τεθνάναι; 

τεθνεώς, ῶσα, ός)

ἀποκρίνομαι M antworten ἀποκρινοῦμαι ἀπεκρινάμην ἀποκέκριμαι

ἀποκτείνυμι, 

ἀποκτείνω < κτενØω 

√ κτεν-/ κτον-

töten, schlachten,; 

hinrichten

ἀποκτενῶ ἀπέκτεινα ἀπέκτονα
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ἀπολαμβάνω < λα-ν-

β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

wegnehmen; 

zurückhalten; 

hinnehmen

ἀπολήψομαι

ἀποληφθήσομαι

ἀπέλαβον

ἀπελήφθην

ἀπείληφα

ἀπείλημμαι

Ἀπόλλων Apollon, Gott des 

Lichtes, der 

Weissagung

Ἀπόλλωνος Akk. auch Ἀπόλλω

ἀποπειράω (auch 

M)

(τινός/ εἰ)

(etw., ob) 

erproben, 

erforschen

ἀποπειράσω, 

ἀποπειραθήσομαι

ἀπεπείρασα

ἀπεπειράθην

ἀποπεπείρακα

ἀποπεπείραμαι

ἄρα folglich, also, nun; 

nämlich

Partikel

ἡ ἀρετή, ῆς Tüchtigkeit, 

Anstand

s. ἄρεστος bester

ἄρτι eben, gerade, jetzt Adv

ἀσθενέω schwach, krank, 

machtlos sein

ἀσθενήσω usw. s. ἀσθενής, ές krank Leg-asthenie

ἀσφαλής, ές sicher s. σφάλλομαι sich 

täuschen

ἡ ἀσχολία, ας Unmuße, 

Beschäftigung, 

Verhinderung

s. σχολή 

ἀτάρ hingegen, doch, ja 

doch

Konj_no am Satzanfang

ἀτεχνής, ές/ 

ἄτεχνος

kunstlos, einfach s. τέχνη ἀτεχνῶς ohne Weiteres, 

geradezu

ἄτοπος, ον (2) unsinnig, 

sonderbar, 

wunderlich

s. τόπος Ort, Platz  = nicht an seinem  

Platz

Utpopie

ἅττα was, welche Dinge 

(auch immer)

att. = ἅτινα zu ὅστις, ἥτις, ὅτι

αὐτίκα im selben 

Augenblick, 

sogleich

Adv. s. αὐτός

αὖ/ αὖτις/ αὖθις wieder, hingegen; 

künftig

Adv

αὐτός, ή, ό er/sie/es; selbst, 

verstärkend: eben

Personale Automobil, 

autogen

ἀφικνέομαι Μ

< αφικ-νε-ομαι

ankommen ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι

ἀφοσιόω entsühnen; 

erfüllen; M sich 

hüten

ἀφοσιώσω usw. s. ὅσιος heilig

βελτίων, βέλτιον (2) besserer, bessere Gen. βελτίονος Komp. zu ἀγαθός

Superl.: βέλτιστος

βιάζομαι M

< βιαδjω

zwingen, 

erzwingen, Gewalt 

antun

βιάσομαι

βιασθήσομαι

ἐβιασάμην

ἐβιάσθην

βεβίασμαι

βεβίασμαι

ὁ βίος, ου Leben τοῦ βίου o-Dekl. Biologie

βιόω/ βιοτεύω leben βιώσομαι ἐβίων Inf. βιῶναι

Wurzel-Aorist (s. KT12)

βεβίωκα

βλέπω sehen, blicken βλέψομαι

βλεφθήσομαι

ἔβλεψα

ἐβλέφθην

βέβλεφα

βέβλεμμαι
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βοάω rufen, schreien βοήσομαι

βηθήσομαι

ἐβόησα

ἐβοήθην

βεβόηκα

βεβόημαι

βούλομαι ΜP

√ βουλ-, βουλη- 

wollen βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι

γε enklitisch gewiss; jedenfalls; 

allerdings

Part. beteuernd

γελάω √γελα(σ)- lachen γελάσομαι

γελασθήσομαι

ἐγέλασα

ἐγελάσθην

γεγέλακα

γεγέλασμαι

γενναῖος, α, ον adlig, edelmütig, 

tüchtig, 

s. γενεά 

Abstammung

ἡ γῆ, γῆς Erde s. γεωργός a-Dekl. Kontrakt. Geologie 

γιγνώσκω < γι-γνω-

(ι)σκ-ω √ γνω- √Aor.

erkennen; kennen, 

wissen

γνώσομαι

γνωσθήσομαι

ἔγνων √Αor

ἐγνώσθην

ἔγνωκα

ἔγνωσμαι

ἡ γυνή, γυναικός, Frau γυναικί, γυναῖκα, γυναῖκες, γυναικῶν γυναιξί, γυναῖκας Gynäkologie

δακρύω weinen δακρύσω usw. τὸ δάκρυ Träne

ὁ δεσμός, οῦ Band, Fessel s. δέω

τὸ δεσμωτήριον, 

ου

Gefängnis s. δέω binden, 

fesseln

δεῦρο hierher; hier Adv.

δή schon, eben; also, 

folglich

Part. folgernd

δή/ δῆτα also, folglich; 

wirklich, nun

Konj. no wie οὖν

δηλόω offenbaren, 

beschreiben; 

intr. offenbar 

werden

δηλώσω usw. s. δῆλος offenbar

δημόσιος, α, ον offiziell, staatlich s. δῆμος Volk δημοσίᾳ öffentlich, im 

Namen des Staates

τὸ δημόσιον 

öffentlicher Besitz

δημώδης, ες volkstümlich; 

gewöhnlich

 =δῆμος + εἵδος

διαιτάομαι MP ein Leben führen, 

leben

s. δίαιτα Kost; 

Lebensweise; Aufenthalt 

Diät

διαιτάω am Leben 

erhalten; M leben, 

sich aufhalten

διαιτήσω

διαιτηθήσομαι

διῄτησα

διῃτήθην

διῄτηκα

διῄτημαι

Diät

διάκειμαι Μ 

Impf: διεκείμην

in eine Lage 

gesetzt sein, 

gestimmt sein, 

sich verhalten; 

beschaffen sein

διακείσομαι οὕτως διάκειμαι ich bin 

so eingestellt, gestimmt

διακελεύομαι (τινί) 

Μ

jdn. ermuntern; 

jdm. anraten

διακελεύσομαι usw.

διακωλύω hindern, abhalten διακωλύσω

διακωλυθήσομαι

διεκώλυσα

διεκωλύθην

διακεκώλυκα

διακεκώλυμαι

διαλέγομαι (τινί) 

ΜP

mit jdm. reden, 

sich unterreden

διαλέξομαι διελέχθην διαλέλεγμαι Dialog
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διαλλάττω veränder, 

eintauschεn; 

aussöhnen; M 

versöhnen

διαλλάξω

διαλλαχθήσομαι

διήλλαξα

διηλλάχθην

διήλλαχα

διήλλαγμαι

διανοέομαι P denken, 

bedenken; 

gedenken, 

beabsichtigen

διανοήσομαι (!) διενοήθην διανενόημαι

διασκοπέω genau betrachten, 

überlegen

διασκοπήσω usw. Diaskop

διατρίβω (χρονόν) zerreiben; 

verweilen, zögern, 

sich aufhalten

τρίβω reiben

διαφερόντως verschieden; 

vorzüglich

s. διαφέρω

διαφέρω τινός √φερ- 

/ οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

intr. verschieden 

sein, sich von jdm. 

Unterscheiden; 

M/P sich 

entzweien, streiten

διοίσω 

διενεχθήσομαι

διήνεγκα

διηνέχθην

διενήνοχα

διενήνεγμαι

διαφέρει es macht einen 

Unterschied - 

διαφέρει οὐδὲ γρῦ es 

macht keinerlei 

Unterschied

διηγέομαι erzählen, 

beschreiben

διηγήσομαι διηγησάμην διήγαμαι

διημερεύω den Tag 

verbringen

διημερεύσω usw. s. ἡμέρα Tag

διισχυρίζομαι Μ sich stützen auf, 

für wahr 

behaupten

διισχυρούμαι usw. s. ἰσχυρός stark

ἡ δικαιοσύνη, ης Gerechtigkeit, 

Rechtschaffenheit

s. δίκαιος

τὸ δικαστήριον, ου Gericht(sgebäude) s. δικάζω richten

ὁ δικαστής, οῦ Richter s. δίκη

ἡ δίκη, ης Brauch, Recht; 

Prozess, 

Gerichtsverfahren; 

Strafe

s. δίκαιος

δίς zweimal ἅπαξ, δίς, τρίς, τετράκις Numerale Dis(s)tichon 

Zweizeiler

διώκω verfolgen; (vor 

Gericht) verklagen

διώξω/ διώξομαι

διωχθήσομαι

ἐδίωξα

ἐδιώχθην

δεδίωχα

δεδίωγμαι

δοκέω

< δοκ-έ-ω

meinen; scheinen δόξω ἔδοξα ./.

δέδογμαι

Dogma δοκεῖ es 

scheint gut, man 

beschließt - μοι δοκῶ 

ich glaube, finde gut

δύναμαι MP können (vgl. 

Dynamit, dynamisch)

δυνήσομαι ἐδυνήθην/ 

ἐδυνάσθην

δεδύνημαι ὡς δύναμαι 

ἀκριβέστατα wie ich es 

am genausten kann, so 

genau ich kann
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δύο, δυοῖν, δυοῖν, 

δύο

zwei Dual L duo

αἱ δυσμαί, ῶν Sonnenuntergang, 

Westen

s. δύω

δύω tauche, versenke δύσω

δυθήσομαι

ἔδυσα

ἐδύθην

δέδυκα

δέδυμαι

ἐγείρω/ ἐπεγείρω

< ἐγέρØω √ ἐγερ- 

Perf.: att.Redupl.

aufwecken ἐγερῶ 

ἐγερθήσομαι

ἤγειρα

ἠγέρθην

ἐγήγερκα

ἐγήγερμαι

συνεθίζω 

Impf εἴτιζον √ σϜεθ-

gewöhnen; P sich 

gewöhnen

συνεθιῶ

συνεθισθήσομαι

συνείθισα

συνειθίσθην

συνείθικα

συνείθισμαι/εἴωθα

συνειθισμένον ἐστίν es 

ist gewohnt, 

Gewohnheit

εἰκώς, υῖα, ός wahrscheinlich, 

recht und billig

Gen. εἰκότος, υίας von ἔοικα gleichen, 

scheinen

ἡ εἱμαρμένη, ης Schicksal μείραμαι zugeteilt 

bekommen

s. μοῖρα

εἷς, μία, ἕν ein, eine ein ἑνός, μιᾶς, ἑνός Numerale καθ' ἓν eins nach dem 

andern, einzeln

εἴσειμι/ εἰσέρχομαι

√ ἐρχ-//εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-

/ ἐλθ-

hineingehen, 

hineinkommen

.

εἰσελεύσομαι

Inf.Pr.: εἰσιέναι

εἰσῆλθον εἰσελήλυθα

att.Redupl

εἴωθα Perf. εἰώθη 

Plqpf / = εἴθισμαι

gewohnt sein, 

pflegen

s. ἐθίζω gewöhnen κατὰ τὸ εἰωθός 

(Part.Perf.) nach der 

Gewohnheit, wie 

gewohnt - εἰς τὸ εἰωθός 

an den gewohnten Ort

ἕκαστος, η, ον jeder Pron. s. ἑκάτερος jeder 

von beiden

ἑκάστοτε jedesmal Adv. ἕκαστος jeder

ἐκεῖθεν von dort s. ἐκεῖ dort s. ἐκεῖσε dorthin

ἐκεῖσε dorthin Adv s. ἐκεῖ dort

ἐκτρίβω herausreiben; 

aneinander reiben

ἐκτρίψω

ἐκτριφθήσομαι/ 

ἐκτριβήσομαι

ἐξέτριψα

ἐξετρίφθην/ 

ἐξετρίβην

ἐκτέτριφα

ἐκτέτριμμαι

ἑκών, οῦσα, όν freiwillig, 

absichtlich

ἐλεινός, η, ον bemitleidenswert; 

mitleidig

 = ἐλεεινός, η, ον s. ἔλεος

ὁ ἔλεος, ου Mitleid, Erbarmen, 

Schonung

s. ἐλεέω sich 

erbarmen

ἡ ἐλευθερία, ας Freiheit s. ἐλεύθερος

ἐναντίος, α, ον τινί entgegengesetzt; 

Gegner

οἱ ἕνδεκα die Elf (in Athen 

Gefängnisaufsicht, 

Scharfrichter)

Num

ἐνθυμέομαι P erwägen, 

überlegen

ἐνθυμηθήσομαι ἐνεθυμήθην ./.

ὁ ἐνιαυτός, οῦ Jahr

ἐνίοτε manchmal Adv.  ἔν(εστ)ι + ὅτε

ἐννοέω denken, bedenken ἐννοήσω ἐνενόησα ἐννενόηκα

ἐντείνω < τενØω

 √ τεν-/τ¤-

anspannen; int. 

sich erstrecken

ἐντενῶ

ἐντατήσομαι

ἐνέτεινα

ἐνετάθην

ἐντέτακα

ἐντέταμαι

ἐντείνω (εἰς ἔπος) in 

Versform bringen
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τὸ ἐνύπνιον, ου Traum, Traumbild s. ὕπνος Schlaf

ἔοικα (Perf.)  

√Ϝεικ-/ Ϝοικ- 

gleichen; scheinen ἐῴκει (Plqupf.) Part. ἐοικώς, υῖα, ός

/ εἰκώς, υῖα, ός

εἰκός ἐστι(ν) es ist 

wahrscheinlich, 

natürlich, recht

ἑορτή, ῆς Fest

ἐπᾴδω, ion. 

ἐπαείδω

jdm. Etw. 

zusingen, 

bezaubern

ἐπᾴσομαι ἐπῇσα ./.

ἐπειδή/ ἐπεί als, sobald; weil, 

da

Κonjunktion uo

ἐπειδάν + Konj. wann immer 

(iterativ)

 =ἐπειδή + ἄν

ἔπειτα/ εἶτα dann, darauf, 

folglich, also

Adv

ἐπέχω  Imp.: 

ἐπεῖχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

hinhalten.; 

anhalten

ἐφέξω/ ἐπισχήσω

ἐπισχεθήσομαι

ἐπέσχον

ἐπεσχέθην

ἐπέσχηκα

ἐπέσχημαι

πολὺν χρόνον ἐπέχων 

lange Zeit zögernd/ 

warten lassend; viel 

später

ἐπιδημέω daheim sein; 

zugereist sein

ἐπιδημήσω usw. s. δῆμος Volk Epidemie

ἐπικελεύω zurufen; 

ermuntern

ἐπικελεύσω usw.

ἐπιμελέομαι/ 

ἐπιμέλομαι (τινός) 

MP

für etwas sorgen, 

sich um etwas 

kümmern; Aufsicht 

führen über

ἐπιμελήσομαι ἐπεμελήθην ἐπιμεμέλημαι

ἐπιστέλλω jdm. etw. auftrage, 

befehlen

ἐπιστελῶ

ἐπιστaλήσομαι

ἐπέστειλα

ἐπεστάλην

ἐπέσταλκα

ἐπέσταλμαι

ἐπιτάττω 

<ταγ-Øω

anordnen, 

auftragen, 

befehlen

ἐπιτάξω

ἐπιταχθήσομαι

ἐπέταξα

ἐπετάχθην

ἐπιτέταχα

ἐπιτέταγμαι

Taktik

ἐπιτήδειος, α, ον geeignet, 

erforderlich; 

angehörig, 

befreundet; Subst.: 

Angehöriger, 

Freund

ἐπιτήδειος καὶ φίλος 

ein guter Freund

τὰ ἐπιτήδεια die 

Lebensmittel

ἐπιχωριάζω im Lande sein; 

wohin kommen

ἐπιχωριάσω usw. s. χῶρον/χώρα 

Ort, Land

ἐπιχώριος, ον (2) einheimisch, 

landesüblich

s. ἐπιχωριάζω

ἕπομαι, Impf. 

εἱπόμην < σέπομαι

√ σεπ-, σπ

folgen ἕψομαι ἕσπόμην Inf. 

σπέσθαι

./.

ἐργάζομαι M
< Ϝεργάδ-Øομαι

arbeiten, 

verfertigen; sich 

anstrengen

ἐργάσομαι εἰργασάμην εἴργασμαι

ἔρημος, η, ον 

(τινός)

einsam, verlassen 

von jdm.

Eremit

ἔρομαι Μ, Impf fragen ἐρήσομαι ἠρόμην ./.
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ἐρωτάω  fragen ἐρωτήσω ἠρώτησα

ἠρωτήθην

ἠρώτηκα

ἠρώτημαι

ἡ ἑσπέρα, ας Abend; Westen ἑσπέρας am Abend Vesper

ἕτερος, α, ον ein anderer, einer 

von zweien

s. ἕτερος -ἕτερος heterophil

ἔτι noch Αdv

τὸ ἔτος, ους Jahr

εὐδαίμων, ον (2) glücklich εὐδαίμoνος s. δαίμων

εὔχομαι Μ beten, wünschen, 

geloben

εὔξομαι ηὔξάμην ηὖγμαι

ἕωθεν von Morgen an, 

bei Tagesanbruch

Adv. s. ἔως

ἕως/ ἔστε/ μέχρι bis; solange als Konjunktion uo mit Ind./ Konj.+ἄν

ἡ ἕως Morgenröte τῆς ἕω, τῇ ἕῳ,τήν 

ἕω

ὁ Ζεύς Zeus τοῦ Διός 3.Dekl. y-Stamm L divus

ζήω > ζῶ (ζῇς, ζῇ - 

ζῆν, ἔζων) √ ζήjω

leben ζήσω/ ζήσομαι ἔζησα s. ζῷον 

Lebewesen

Zoo

ἦν δ' ἐγώ, ἦ δ' ὅς sagte ich, sagte er nur in diesen 

Formen

ἡδέως angenehm, 

freundlich; gern

Αdv s. ἡδύς, εῖα, ύ

ἡδίων, ἥδιον (2) süßer, 

angenehmer

ἥδιστος, η, ον Komp. zu ἡδύς Hedonist

θαυμάζω

< θαυμάδ-Øω

sich wundern; 

bewundern

θαυμάσομαι

θαυμασθήσομαι

ἐθαύμασα

ἐθαυμάσθην

τεθαύμακα

τεθαύμασμαι

θαυμάσιος, α, ον/ 

θαυμαστός, ή, όν

wunderbar, 

wunderlich, 

bewundernswert, 

seltsam

s. θαυμάζω

θεῖος, α ον göttlich s. θεός

θεμι(σ)τός, ή, όν recht, erlaubt s. ῆ θέμις Recht

θέω √ θεϜ-/θευ- laufen θεύσομαι/ 

δραμοῦμαι

ἔδραμον δεδράμηκα

ἡ θεωρία, ας Zuschauen, 

Betrachtung, 

Festzug, 

s. θεάομαι schauen Theorie

ὁ θυρωρός, οῦ Türwart, Pförtner s. θύρα + ὁράω

ὁ ἱερεύς, έως Priester s. ἱερόν

ἱκανός, ή, όν genügend, 

geeignet, fähig

ἴσος, η, ον gleich Adv ἴσως vielleicht ἐκ τοῦ ἴσου μάχομαι 

von gleich zu gleich 

kämpfen

Isobaren, Isotop, 

isomorph

ἵσταμαι 

√ ἱστα-, στα-, στη-

sich hinstellen, 

treten

στήσομαι ἔστην - στῆναι - 

στάς, στᾶσα, στάν

ἔστηκα ich stehe; Pl: 

ἕσταμεν, ἕστατε, 

ἑστᾶσιν; Plqup: 

εἱστήκη, Pl ohne 

Akzent: ἕσταμεν, 

ἕστατε, ἕστασαν; Inf. 

ἑστάναι

παρίσταταί τινι es 

kommt einem in den 

Sinn; es steht einem 

bevor

τὸ ἴχνος, ους Spur

καθαράω reinigen καθαράσω usw. s. καθαρός rein
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καθαρεύω rein sein, rein 

halten

καθαρεύσω usw. s. καθαρός rein Katharer > Ketzer

καθαρός, ά, όν τινος rein, sauber 

von

Katharina, Ketzer

καθίζομαι sich setzen καθιζήσομαι ἐκαθισάμην/ 

ἐκαθεζόμην

κάθημαι ich sitze

ἵζω/ καθίζω setzen, sich setzen καθιῶ ἐκάθισα/ καθῖσα

καθίημι

√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

niedersetzen καθήσω

καθεθήσομαι

καθῆκα

καθείθην

καθεῖκα

καθεῖμαι

καὶ δὴ καί und so denn auch Konj_no

καινός, ή, όν neu, 

ungewöhnlich

καλέω

√ καλε-/ κλη-

rufen καλέσω/ καλῶ

κληθήσομαι

ἐκάλεσα

ἐκλήθην

κέκληκα

κέκλημαι

L clamare, Klamauk

καταλαμβάνω

< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-

/ληβ-

ergreifen, 

einnehmen; 

einholen, antreffen

καταλήψομαι

καταληφθήσομαι

κατέλαβον

κατελήφθην

κατείληφα

κατείλημμαι

κελεύω (τινά + Inf.) jdm. befehlen, jdn. 

auffordern mit Inf.

κελεύσω

κελευθήσομαι

ἐκέλευσα

ἐκελεύθην

κεκέλευκα

κεκέλευμαι

κεράννυμι mischen κερῶ, κερᾷς. κερᾷ 

...

κραθήσομαι

ἐκέρασα

ἐκράθην

./.

κέκραμαι

κρατήρ, ῆρος 

Μischkrug Krater

κινδυνεύω wagen; gefährdet 

sein; scheinen

κινδυνεύσω ἐκινδύνευσα κεκινδύνευκα

κόπτω schlagen, 

hämmern, 

schmieden

κόψω

κοπήσομαι

ἔκοψα

ἐκόπην

κέκοφα

κέκομμαι

Synkope

ἡ κορυφή, ῆς Gipfel; Höchstes, 

Hauptsache

Koryphäe

κοσμέω schmücken κοσμήσω usw. Kosmetik

ὁ κόσμος, ου 1. Ordnung, 

Schmuck (auch Pl.) 

2. Welt

Kosmonaut

ἡ κρᾶσις, εως Mischung s. κεράννυμι

Κρίτων, ωνος Kriton

λαμβάνω

< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

nehmen, ergreifen, 

fassen; bekommen

λήψομαι

ληφθήσομαι

ἔλαβον

ἐλήφθην

εἴληφα

εἴλημμαι

λοιπός, ή, όν übrig, künftig s. λείπω τὰ λοιπά Zukunft

τὸ λουτρόν Bad s. λούω

λούω waschen λούσω

λουθήσομαι

ἔλουσα

ἐλούθην

λέλουκα

λέλουμαι

ἡ λύπη Leid, Kummer; 

Kränkung

τῆς λύπης

λυπηρός, ή, όν betrüblich; betrübt s. λύπη
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λύω lösen, befreien; 

(ab)brechen; λύει es 

nützt  

λύσω

λυθήσομαι

ἔλυσα

ἐλύθην

λέλυκα

λέλυμαι

Analyse

μανθάνω 

< μα-ν-θ-αν-ω √ μαθ-/ 

μαθη-

#lernen, 

herausfinden, 

verstehen

μαθήσομαι ἔμαθον μεμάθηκα Mathematik

τὰ Μέγαρα, ων Megara (Stadt auf 

dem Isthmos)

μείζων, μεῖζον (2) größer, stärker μέγιστος, η, ον Komp. zu μέγας

μέλει μοί τινος/ τι

√ μελε-/ μελ-

mir liegt an etwas, 

sorge mich um

μελήσει ἐμέλησε(ν) μεμέληκε(ν)

μέλλω m.Inf. etw. wollen; etw. 

sollen; im Begriff 

sein

μελλήσω ἐμέλλησα/ 

ἠμέλλησα

μέντοι freilich, allerdings, 

zwar

Adv s. μέν 

μετά  m.Gen. mit Präposition Metapher

μετά  m.Gen. mit Präposition Metapher

μεταξύ dazwischen, 

inzwischen

oft mit Gen. Adv.

μέτεστί μοί τινος Anteil haben an 

etw.

Inf. μέτειμι

μηκύνω lang machen, 

verlängern

μηκυνῶ usw. s. τὸ μῆκος Länge

μιμνῄσκω τινός

< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

erinnern an jdn.; P 

sich erinnern; jdn. 

erwähnen

μνήσω

μνησθήσομαι

ἔμνησα

ἐμνήσθην

./.

μέμνημαι

Mnemotechnik 

ἐμνήσθη Περικλέους er 

erwähnte P. 

ἡ μοῖρα, ας Teil; Los, Schicksal, 

Fügung

s. τὸ μέρος Teil

ἡ μουσική, ῆς Musik; 

Kunstausübung

zu Mοῦσα, ης

μυθολογέω (Geschichten) 

erzählen

μυθολογήσω usw. s. μῦθος + λέγω

ὁ μυθολογικός, οῦ Fabeldichter s. μῦθος + λέγω

ὁ μῦθος, ου Wort, Rede; Sage, 

Erzählung 

(Gegensatz zu λόγος)

νεκρός, ά, όν tot; Subst.: 

Leichnam

Nekrolog, 

Nekrophage

νὴ/ μὰ τοὺς θεούς bei den Göttern Part.

ὁ νόμος, ου Βrauch, Sitte; 

Gesetz

νομίζω glaube Metronom, 

Astronom

ὁ νοῦς, οῦ Sinn, Verstand s. ἐννοέω paranoid

νυνδή = νῦν δή jetzt eben; gerade Adv.

Ξανθίππη, ης (Ehefrau des 

Sokrates)

οἶδα, οἶσθα, οἶδε(ν)

√ Ϝοιδ-/ Ϝειδ(ε)/ Ϝιδ-

ich weiß, du weißt, 

er …

ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι(ν)  - εἰδέναι - ἴσθι, 

ἔστε

εἰδώς, εἰδυῖα, 

εἰδός

"weiß, wissen"
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ἡ οἴκησις, εως Wohnen; 

Behausung, 

Wohnung

s. οἷκος

οἰκίζω AP besiedeln, 

ansiedeln; 

M sich ansiedeln

οἰκιῶ ᾤκισα ./. οἱ οἰκιζόμενοι Bewohner

οἷος, α, ον wie geartet s. ὁποῖος

οἴχομαι M √ οἰχ-/ 

οἰχη- 

fortgehen; fort 

sein

οἰχήσομαι [ᾠχησάμην] ᾦχημαι/ ᾦχηκα ἐξελθὼν ᾤχετo er ging 

hinaus - ᾤχετo αῦτοὺς 

ἄγων er führte σιε fort

ὁμολογέω zu-, 

übereinstimmen; 

anerkennen, 

versprechen

ὁμολογήσω

ὁμολογηθήσομαι

ὡμολόγησα

ὡμολογήθην

ὡμολόγηκα

ὡμολόγημαι

ὁμοῦ zusammen, 

zugleich; nahe fast

Αdv s. ὁμοῖος gleich

ὅπως/ ὡς indir.interr.: wie; 

Konjunktion: dass, 

damit 

indir. Interr.; 

mit Konj. wie ἵνα

ὅπως τάχιστα so 

schnell wie möglich, 

möglichst schnell

ὅπως μηδεὶς ταὑτα 

πεύσεται/ πύθηται dass 

keiner das erfährt

ὁπωστιοῦν wie auch immer  = ὅπως + τι + οὗν οὐδ' ὁπωστιοῦν nicht 

im geringsten

ὁράω

√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Redupl.: Ϝε-Ϝορα-

tr./intr. sehen ὄψομαι

ὀφθήσομαι

εἶδον Part.: ἰδών

ὤφθην

ἑόρακα/ ἑώρακα

ἑόραμαι// ὦμμαι

ὅσιος, α, ον heilig, fromm, 

recht

|| ἀνόσιος

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ der gerade/doch, 

welcher 

gerade/doch

Relativpronomen  = ὅς + περ

ὅτι dass; weil, da; 

(auch vor dir. Rede 

wie ein 

Doppelpunkt)

Konjunktion uo

οὐ πάνυ τι durchaus nicht Adv. s. πάνυ gänzlich, 

durchaus

οὐδαμῶς keinesfalls Adv

οὐκέτι nicht mehr Adv.  = οὐκ + ἔτι noch

οὔποτε/ μήποτε nie, niemals Partikel s. ὅτε, τότε, πότε

ἡ ὄψις, εως Sehen, Anblick, 

Aussehen

s. ὁράω, ὄψομαι ... Optiker

ἡ ὄψις, εως Sehen; Anblick; 

Aussehen

s. ὄψομαι optisch

τὸ πάθος, ους Erlebnis, Leiden, 

Missgeschick, 

Getue

 = πένθος, ους s. πάσχω Pathos, pathetisch

Παιανιεύς, έως Bürger des Demos 

Παιανία

τὸ παιδίον, ου Kindlein s. παῖς Pädiatrie

πάλαι längst, ehemals; 

schon lange

Adv s. παλαιός alt Paläontologie

παντάπασιν gänzlich, völlig Adv. s. πᾶς
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παρά m.Akk. zu jdm.hin, 

entlang an, gegen

παρὰ τὸν Σωκράτη zu 

Sokrates

 παρὰ τὸ τεῖχος an der 

Mauer entlang 

παρὰ τοὺς νόμους 

gegen die Gesetze 

παραγγέλλω bekannt machen; 

befehlen

παραγγελῶ

παραγγελθήσομαι

παρήγγειλα

παρηγγέλθην

παρήγγελκα

παρήγγελμαι

παραγίγνομαι/ 

γίνομαι Μ <γι-γν-

ομαι  √ γεν-,  γον-,  γν-, 

γενη- 

dazukommen; 

eintreten; dabei 

sein 

παραγενήσομαι παρεγενόμην παραγεγένημαι/ 

παραγέγονα

παρακάθημαι, 

παρακάθησαι ...

daneben sitzen Impf.: 

παρεκαθήμην

Inf.· παρακαθῆσαι zu 

παρακαθέζομαι

παρακελεύομαι M gebieten; zurufen, 

Mut machen

παρακελεύσομαι παρεκελευσάμην παρακεκέλευμαι

(τὸ) παράπαν gänzlich, 

durchaus; 

bei Zahlen:  

wenigstens

Adv.  = παρὰ ἅπαν

πάρειμι dabei/ anwesend 

sein, sich 

einfinden

παρέσομαι s. εἰμί τὰ παρόντα die Lage, 

die Umstände, der 

Augenblick

παρέρχομαι/ 

πάρειμι

√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-, im Perf. att.Redupl

herbeikommen; 

vorübergehen

παρελεύσομαι παρῆλθον παρελήλυθα

παρέχω  

παρέχομαι Μ

aushändigen, 

bereiten, bieten, 

gewähren; Μ von 

sich aus gewähren

παρασχήσω/ 

παρέξω

παρασχήσομαι/ 

παρέξομαι

παρέσχον

παρεσχόμην

παρέσχηκα

παρέσχημαι

πράγματα παρέχειν 

Schwierigkeiten bereiten

παρίσταμαι 

√ ἱστα-, στα-, στη-

sich 

danebenstellen, 

beistehen, 

überfallen

παραστήσομαι παρέστην - 

παραστῆναι - 

παραστάς, στᾶσα, 

στάν

παρέστηκα ich 

stehe bei; Pl: ἕσταμεν, 

ἕστατε, ἑστᾶσιν; 

Plqup: εἱστήκη, Pl 

ohne Akzent: ἕσταμεν, 

ἕστατε, ἕστασαν; Inf. 

ἑστάναι

παρίσταταί τινι es 

kommt einem in den 

Sinn; es steht einem 

bevor

πάσχω < παθ-σκ-ω 

√ π¤θ->πενθ-/ πονθ-,  

παθ-

erfahren, erleben; 

erleiden

πείσομαι ἔπαθον πέπονθα Pathos

ὁ πατήρ, τρός Vater 3.Dekl. e-Stamm "Vater"

παύω beendigen; M 

aufhören

παύσω

παυθήσομαι

ἔπαυσα

ἐπαύθην

πέπαυκα

πέπαυμαι

οὐδέποτε παύομαι 

λέγων ich höre nie auf 

zu reden, ich rede 

immer
πείθω  überreden, 

überzeugen; MP 

gehorchen

πείσω

πεισθήσομαι

ἔπεισα M ἐπιθόμην

ἐπείσθην

πέπεικα

πέπεισμαι

πειράω (meist M) versuchen; prüfen; 

in Versuchung 

führen

πειράσω, 

πειράσομαι

πειραθήσομαι

ἐπείρασα

ἐπειράθην

πεπείρακα

πεπείραμαι

L experiri sp.: Pirat

πέμπω schicken, senden πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

πέπομφα

πέπεμμαι

πομπὴν πέμπειν einen 

Festzug veranstalten
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περί m.Akk. um … herum; (vor 

Zahlen:) etwa

Präposition peripher

περί m.Dat. um - [herum] 

(wo?); für

Präposition

περιμένω bleiben, warten, 

abwarten

περιμενῶ περιέμεινα περιμεμένεικα

πίνω trinken πίομαι

ποθήσομαι

ἔπιον 

ἐπόθην

πέπωκα

πέπομαι

πλείων, πλεῖον  (2)

πλέων, πλέον (2)

Pl. πλέονες/ ας > 

πλείους

mehr πλεῖστος, η, ον Κomp. zu πολύς πλέον ἢ εἴκοσι mehr 

als 20 - πλέον ποιεῖν 

mehr machen, Erfolg 

haben

Pleistozän

πλήν (oft m.Gen.) außer

πλησίον τινός nahe bei, in der 

Nähe von

Adv

τὸ πλοῖον, ου Schiff πλέω (Schiff) 

faharen

τὸ ποίημα, τος Tat; Arbeit; 

Gedicht

ποιητής, οῦ Erfinder, Dichter, 

Täter

s. ποιέω Poet, Poesie

πολλάκις oft Adv. s. πολύς

πολύς viel πολλή, πολύ s. l03_DA_v unr.Adj. οἱ πολλοί die meisten - 

τὰ πολλά meistens

polychrom

ἡ πορεία, ας Reise, Wanderung, 

Gang

s. πορεύομαι

πορεύομαι reisen, 

marschieren

MP s. πορεύω

ποτε irgendwann; allg.: 

irgend, (verstärkt 

ὅστις)

Idefinitadverb s. Interrog. πότε;

Relativ: ὅτε

πότε; wann? Interr.-Adv. s. ὅτε, τότε, ποτε

ποῦ; πόθεν; ποῖ; 

πότε; πῶς;

wo? woher? 

wohin? wann? 

wie?

Interrogativpr. s. oὗ, ὅθεν, οἷ, ὅτε, 

ὧς

που, ποι, ποθεν, 

ποτε, πως,

irgendwo, 

irgendwohin, 

irgendwoher, 

irgendwann, 

irgendwie; allg.: 

irgend

Idefinitadverben s. Interrogativa 

ποῦ; ποῖ; πόθεν;  

πότε; πῶς;

τὸ πρᾶγμα Sache, Τatsache, 

Tat

τοῦ πράγματος s. πράττω pragmatisch

πράττω

< πράγ-Øω

betreiben, 

bewirken, tun, 

handeln

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

Praxis, pragmatisch

εὖ πράττειν sich wohl 

befinden

πρέπει es gehört sich πρέψει ἔπρεψε(ν)

πρίν bevor m.Ind/Konj/Opt/Inf Konj_uo

πρό m.Gen. vor; für Präposition Prophylaxe
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προθυμέομαι bereit sein zu, sich 

bemühen  um

προθυμήσομαι 

usw.

mit τινά, τι, Inf., 

ὅπως

τὸ προοίμιον, ου Einleitung eines 

Textes; Lobgesang

s. οἵμος ep. Gang, 

Weg

πρός m.Akk. zu, bei, nach, 

gegenüber jdn.

Präposition Prosodie

προσγορεύω

√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-

/ Ϝρη-

anreden, 

ansprechen

προσερῶ

προσρηθήσομαι

πεοσεῖπον

προσερρήθην

προσείρηκα

προσείρημαι

πρόσθεν/ 

ἔμπροσθεν

von vorn, vorn; 

vorher

Adv || ὄπισθεν hinterher s. πρό

ἡ προτεραία, ας der Vortag, 

vorherige Tag

s. πρότερος τῇ προτεραίᾳ am 

Vortag

(τὸ) πρότερον vorher Akk.n. als Adv. s. πρότερος 

früherer

πρότερος, α, ον früherer πρῶτος erster Komp. zu πρό Adv.: πρότερον Prototyp - 

τὸν πρότερον χρόνον 

bisher
πρόχειρος, ον (2) zur Hand; bereit; 

billig; kühn

s. χείρ Hand

ἡ πρύμνα, ης der Bug s πρό

πρῴ/ πρωΐ früh(morgens), 

frühzeitig

πρωίτερον/ 

πρωιαίτερον 

πρῴτερον/ πρῳαίτερον

πρωίτατα/ πρωιαίτατα/ 

πρῳαίτατα 

s. πρό πρωΐ τῆς ἡμέρας früh 

am Tage - ὡς 

πρῳαίτατα möglichst 

schnell

πρῷος, η, ον/

πρώιος, α, ον

früh Adj. s. πρωί früh πρῴην (ὥραν) kürzlich, 

vor kurzem; vorgestern

πυνθάνομαι (τι)

< πυ-ν-θ-αν-ω √ πευθ- 

/ πυθ-

sich erkundigen 

nach etw.; etw. 

erfahren

πεύσομαι ἐπυθόμην πέπυσμαι

πώποτε irgendeinmal, 

jemals

Adv. s. πότε

ῥᾴδιος, α, ον leicht Komp. ῥᾴων, ον Superl. ῥᾴστος, η ον

ῥώννυμι stärken, kräftigen; 

P erstarken

ῥώσω

ῥωσθήσομαι

ἔρρωσα

ἐρρώσθην

ἔρρωκα

ἔρρωμαι

ἔρρωσο sei stark, lebe 

wohl -

ἐρρωσθαί τινί φράζω 

jdm. Lebewohl/ einen 

Gruß sagen,

σαφής, σαφές (2) deutlich, klar, 

genau, gewiss

Gen. σαφοῦς

τὸ σκέλος, ους Schenkel, Bein

σπουδάζω (τι) eilen; es eifrig 

betreiben, es ernst 

meinen

σπουδάσω usw. s. σπουδή Eile, 

Eifer, Ernst

στέφω feststopfen, 

umgeben, 

bekränzen

στέψω

στεφθήσομαι

ἔστεψα

ἐστέφθην

./.

ἔστεμμαι

συγγίγνομαι/ 

γίνομαι (τινί) Μ <γι-

γν-ομαι  √ γεν-,  γον-,  

γν-, γενη- 

zusammenkomme

n, Umgang haben 

mit jdm.

συγγενήσομαι συγεγενόμην συγγεγένημαι/ 

συγγέγονα

συγκάμπτω beugen, 

(zusammen)biege

n

σύγκάμψω usw.
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συλλέγω  anders als 

λέγω sagen!!!

sammeln; 

versammeln, 

zusammenrufen

συλλέξω

συλλεγήσομαι

συνέλεξα

συνελέγην

συνείλοχα

συνείλεγμαι

συμβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

zusammengehen, -

treffen; sich 

ereignen 

συμβήσομαι συνέβην √Αor συμβέβηκα

συντίθημι

√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

zusammenstellen; 

verbinden; 

verfassen

συνθήσω

συντεθήσομαι

συνέθηκα

συνετέθην

συντέθηκα

συνκεῖμαι

συχνός, ή, όν viel, zahlreich, 

dicht; weit, lang

χρόνου συχνοῦ seit 

langer Zeit

σχεδόν nahe, beinahe, 

ungefähr

Adv. s. ἔχω σχεδόν τι so ziemlich, 

nahezu

σχολάζω Muße haben, 

müßig sein

σχολάσω usw. s. σχολή 

ἡ σχολή, ῆς Αnhalten, Muße, 

Studium, Schule

s. σχεῖν von ἔχω σχολῇ mit Mühe; kaum, 

nie

σῴζω < σω-ιζ-ω √ σω-retten bewahren σώσω

σωθήσομαι

ἔσωσα

ἐσώθην

σέσωκα

σέσωμαι

τὸ σῶμα, τος Körper, Leib, 

Leben

τοῦ σώματος 3.Dekl. t-Stamm psychosomatisch

σωφρονέω vernünftig, 

maßvoll sei

σωφρονήσω usw. s. σώφρων, ον 

besonnen

ἡ σωφροσύνη, ης Besonnenheit, 

Mäßigung; 

Sittsamkeit

s. σώφρων 

besonnen, maßvoll

ταράττω verwirren, 

erschrecken

ταράξω usw.

τάττω 

<ταγ-Øω

ordnen, anordnen, 

einsetzen

τάξω

ταχθήσομαι

ἔταξα

ἐτάχθην

τέταχα

τέταγμαι

Taktik

προστάττω 

<ταγ-Øω

dazustellen; 

anordnen, 

befehlen

προστάξω

προσταχθήσομαι

προσέταξα

προσετάχθην

προστέταχα

προστέταγμαι

Taktik

ταχύς, εῖα, ταχύ schnell Komp. θάττων, ον Superl. τάχιστος s. τάχος ὡς τάχιστα möglichst 

bald

τείνω < τενØω

 √ τεν-/τ¤-

dehnen, spannen; 

intr. sich 

erstrecken

τενῶ

τατήσομαι

ἔτεινα

ἐτάθην

τέτακα

τέταμαι

Hypo-tenuse, 

(Spannung der Saite 

=)Ton,

τελευτάω vollenden; sterben τελευτήσω

τελευτηθήσομαι

ἐτελεύτησα

ἐτελευτήθην

τετελεύτηκα

τετελεύτημαι

τελευτῶν ποιεῖ τι 

schließlich macht er 

etwas 
τήμερον heute Adv. s. ἡμέρα

τοίνυν / τοι also, folglich, 

gewiss

Konj_no

ὁ τόπος, ου Ort, Gegend Topographie, U-

topie

τότε damals Αdv s. ὅτε, πότε, ποτε

τραγικός, ή, όν (bockartig), 

tragisch

s. τραγῳδία

τρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- 

st.Aor.P

wenden; ändern; 

in die Flucht 

schlagen

τρέψω

τραπήσομαι

ἔτραπον

ἐτράπην/ ἐτρέφθην

τέτροφα

τέτραμμαι

Tropen (zwischen 

den Wendekreisen 

gelegen)
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τρίβω reiben; quälen; 

intr. Verweilen

τρίψω

τριφθήσομαι/ 

τριβήσομαι

ἔτριψα

ἐτρίφθην/ ἐτρίβην

τέτριφα

τέτριμμαι

ὁ τρόπος, ου Art und Weise; 

Charakter

τοῦ τρόπου s. τρέπω ὅν τρόπον auf weche 

Weise

Tropen - πάντα 

τρόπον auf jeden Fall

τυγχάνω τινός

< τυ-ν-χ- αν-ω √ τευχ-/ 

τυχ-/ τυχ-η-

etw. treffen, 

erreichen; Glück 

haben, das Glück 

beim Schopfe 

fassen, zupacken; 

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα ὁ τύχων der erste beste; 

τυγχάνει ἥκων er 

kommt gerade/ zufällig

ὑπακούω τινί/τινός 

im Perf: att.Redupl.

auf jdn. hören, 

anhören, 

gehorchen; dieTür 

öffnen

ὑπακούσομαι ὑπήκουσα ὑπακήκοα Akustik

ὑπό m.Gen. von Präposition v.a. beim Passiv

ὑπολαμβάνω

< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-

/ληβ-

auf-, über-, 

annehmen; 

vermuten; das 

Wort ergreifen, 

erwidern

ὑπολήψομαι

ὑποληφθήσομαι

ὑπέλαβον

ὑπελήφθην

ὑπείληφα

ὑπείλημμαι

(τὸ) ὕστερον später Akk.n. als Adv. s. ὕστερος späterer πολλῷ ὑστερον um 

vieles später, viel 

später
ὕστερος, α, ον 

Komp.

späterer ὕστατος, η, ον 

Superl.

ὕστατον zuletzt; zum 

letzten Mal

φαίνομαι <φάνØομαι
√ φαν-, φην- st.Aor.P

sich zeigen, 

erscheinen, 

scheinen

φανοῦμαι/ 

φανήσομαι

ἐφάνην πέφηνα/ πέφασμσαι Phänomen φαίνεται 

θανών er scheint 

gesorben zu sein 

φαίνω < φάνØω √φαν-, 

φην-

sehen lassen, 

zeigen, leuchten

φανῶ

φανθήσομαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

πέφαγκα

πέφασμαι

Phänomen

τὸ φάρμακον Heilmittel; Gift τοῦ φαρμάκου Pharmazie

φημί, φής/φῄς, φησί,

φαμέν, φατέ, φασί(ν) 

/ φάσκω < φά-σκ-ω 

√ φη-/ φα-; enklitisch 

sage, behaupte

.

Impf. ἔφην, ἔφησθα, 

ἔφη, ἔφαμεν, ἔφατε, 

ἔφασαν

inf. φάναι (φάσκων, ουσα. 

ον)

Aphasie 

(Sprachverlust)

ὁ φθόνος, ου Neid, Missgunst οὐδεὶς φθόνος (ἐστιν) 

λέγειν gern sagen

Φιλόλαος, ου Philolaos 

(Pythagoräer)

ὁ Φλειοῦς, οῦντος Phleius (Stadt in 

der 

Nordpeloponnes)

Φλειάσιοι Phleiusier

φοιτάω (wiederholt) 

gehen, kommen 

zu jdm.

φοιτήσω usw. mit πρός/παρά 

τινα

φράζω sagen, zeigen φράσω

φρασθήσομαι

ἔφρασα

ἐφράσθην

πέφρακα

πέφρασμαι

Phrase

φρόνησις, εως Verstand, Vernunft s. φρονέω klug sein
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φύομαι M entstehen, 

wachsen

φύσομαι ἔφῡν √Aor. πέφῡκα

φύω erzeuge, lasse 

wachsen

φύσω ἔφυσα ./.

ἡ χάρις, ιτος Anmut, Gnade, 

Dank, Gefälligkeit

s. χαίρω ἐν χάριτί τινι ποιεῖν τι 

jdm. etw. zu Gefallen 

tun

Chariten, Charisma

χρή, Impf. (ἐ)χρῆν es ist nötig, man 

muss/darf

Fut. χρῆσται/ 

χρήσει

Inf. χρῆναι χρῇ, χρείη, χρεών

χρήω/ χράω χρῇς, 

χρῇ - χρῆναι

bedürfen, 

brauchen; ein 

Orakel geben; 

weissagen

χρήσω

χρησθήσομαι

ἔχρησα

ἐχρήσθη

./.

κέχρησται

ἡ ψυχή Seele τῆς ψυχῆς a-Dekl. s. ψύχω hauchen Psychologie

ἡ ὥρα, ας (Jahres-)Zeit, 

Stunde

"Jahr"

ὡς/ ὥσπερ wie, dass, weil, 

nachdem; 

beim Part. als ob

Konj_uo s. Ιnterrogat. πῶς ὡς ἂν δύνωμαι so gut 

ich kann

ὡς τάχιστα mölichst 

schnell 

ὡς τι ποιῶν als ob er 

ὥστε und so; so dass Konj. (mit Ind./Inf.)  = ὡς + τε οὕτως ὥστε so dass
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